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Wichtige Sicherheitsinformationen: 
 
• Heißer Dampf ist der perfekte duft- und chemikalienfreie Reiniger, benötigt aber 

Vorsicht bei der Anwendung. Durch unangebrachte Handhabung können 
schwere Verbrühungen entstehen. 

• Halten Sie Ihre Hände und andere Körperteile vom Dampf fern. 
• Richten Sie die Düse nie auf andere Lebewesen oder elektrische Gegenstände. 
• Der Dampfreiniger darf nicht von Kindern verwendet werden. 
• Verwenden Sie den Dampfreiniger nicht mit nassen Händen oder Barfuß. 

Trocknen Sie nasse Stellen auf dem Fussboden und halten Sie Abstand zu 
feuchten Flächen. 

• Lassen Sie den Dampfreiniger nicht fallen, lassen Sie ihn nicht draussen und 
tauchen Sie ihn nicht in Wasser. Falls der Dampfreiniger beschädigt ist, benutzen 
Sie ihn nicht ohne ihn vorher von fachkundigem Personal überprüfen zu lassen. 

• Der Dampfreiniger wird beschädigt wenn Sie ihn ohne Wasser betreiben. Achten 
Sie auf den Wasserstand. 

• Benutzen Sie immer den Meßbecher. Es ist gefährlich den Tank mit mehr als der 
empfohlenen Menge zu befüllen. 

• Die Einfüllvorrichtung darf während der Benutzung nicht geöffnet werden. Lassen 
Sie den Dampfreiniger fünf Minuten abkühlen und nehmen Sie ihn vom Strom 
bevor Sie ihn mit Wasser befüllen. 

• Benutzen Sie keine Düsen und Aufsätze von anderen Dampfreinigern. Sie 
könnten das Gerät beschädigen. 

• Die Düsen und Aufsätze werden sehr heiß. Wenn Sie eine Düse wechseln 
möchten lassen Sie den Dampfreiniger zuerst fünf Minuten abkühlen. 

• Verstauen Sie den Dampfreiniger nicht solange er noch heiß ist. Er sollte 
abkühlen und entleert werden bevor er an einem kühlen, trockenen Ort gelagert 
wird. 

• Versuchen Sie nicht den Dampfreiniger zu betreiben falls der Dampfauslass 
verstopft ist.  

• Das Stromkabel sollte keine heißen Flächen berühren.  
• Achten Sie darauf dass das Stromkabel nicht über Ecken oder scharfe Kanten 

hängt. 
• Halten Sie die Düse nicht länger über einem Fleck. Die Oberfläche darunter 

könnte beschädigt werden. 
• Benutzen Sie den Stoffüberzug für Flächen die mit Wachs oder anderen 

glanzerzeugenden Mitteln behandelt wurden. 
• Benutzen Sie das Gerät nicht auf unbehandeltem Holz, es würde aufquellen. 
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• Benutzen Sie keinen heißen Dampf auf kaltem Glas, das könnte das Glas 
zerbrechen lassen. 

• Benutzen Sie den Dampfreiniger nicht um Holzmöbel oder weiches Plastik zu 
reinigen. 

• Falls Sie sich über das Ergebnis auf teuren Teppichen oder Stoffen nicht sicher 
sind, testen Sie es zunächst auf einer unauffälligen Stelle. 

• Der Dampfreiniger entfernt Tapete und selbstklebende Vinylflächen. 
• Der Dampfreiniger nach der Benutzung und vor Reinigung oder Wartung vom 

Strom genommen werden. 
• Das Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder), mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von 
ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen. 

 
Der Dampfreiniger 

 
A. Dampfreiniger 
B. Schlauch 
C. Handgriff 
D. Dampftaste 
E. 2 Verlängerungsrohre 
F. Punktstrahldüse 

G. Rundbürstenvorsatz 
H. Bodendüse 
I. Stoffüberzug 
J. Fensterwischer 
K. Messbecher mit Trichter 
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Sehr geehrter Kunde, 
 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen hochwertigen Dampfreinigers. Sie 
haben ein modernes und zuverlässiges Gerät gekauft, an dem Sie sicherlich lange 
Jahre Freude haben werden. Wie bei jedem technischen Gerät gilt es auch bei 
diesem Dampfreiniger einige grundlegende Dinge zu beachten und einzuhalten. 
Bitte lesen Sie deshalb diese Gebrauchsanweisung genau durch und bewahren Sie 
sie auf. Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise mit besonderer Sorgfalt. 
 
Ihr Dampfreiniger wird fast alles in Ihrem Haus schnell, einfach und perfekt reinigen 
und desinfizieren. Er entfernt Tabak-, Haustier-, Küchen- und Badgerüche. Er 
vernichtet Seifenreste, Mehltau, Schimmel, Fett, Ruß und Kalkablagerungen. 
 
Sie können Ihren Dampfreiniger für Geräte, Arbeitsflächen, Böden, Spielzeuge, 
Schränke und Türen verwenden. Fensterläden, Fenster und Öffnungen sind nun kein 
Problem mehr. 
Draußen kann man damit Grills, Autos, Motorräder, Mülltonnen, Gartenmöbel, 
Planschbecken und vieles mehr reinigen. 
 
Ihre Keramik und Porzellan Gegenstände, Hartholz- und Fliesenböden, Geräte aus 
Stahl oder anderen Metallen waren noch nie so sauber. 
 
Benutzung des Dampfreinigers 
Auffüllen des Wassertanks 
 
Der Wassertank befindet sich direkt hinter dem An/Aus Schalter. Um ihn zu befüllen 
befolgen Sie bitte diese Schritte: 
1. Falls der Dampfreiniger gerade benutz wurde, schalten Sie ihn aus und ziehen 

Sie den Stecker. Lassen Sie ihn mindestens 5 Minuten abkühlen bevor Sie 
Wasser hinzufügen. 
WARNUNG: Diesen Schritt nicht zu befolgen kann zu Verletzungen führen. 
Kaltes Wasser in einen heißen Tank zu füllen kann dazu führen dass heißes 
Wasser aus der Einfüllöffnung schießt. 

2. Öffnen Sie die Klappe hinter welcher sich der Wassertank befindet und entfernen 
Sie den Verschluss indem Sie ihn herunterdrücken und gegen den Uhrzeigersinn 
drehen. Schrauben Sie die Kappe langsam herunter und warten Sie bis kein 
Dampf mehr heraus kommt bevor Sie sie ganz abnehmen. 

3. Entleeren Sie alles Wasser das von vorherigen Benutzungen übrig sein könnte. 
So stellen Sie sicher dass Sie nicht zuviel einfüllen. 

4. Füllen Sie den Messbecher bis zur Maximal Markierung mit Leitungswasser. 
Benutzen Sie den Trichter um das Wasser in den Tank zu füllen. 
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ACHTUNG: Benutzen Sie nur Leitungswasser und setzen Sie keine 
Reinigungsmittel hinzu. 

5. Schrauben Sie die Verschlusskappe wieder auf die Öffnung. Um Sie fest zu 
verschließen, drehen Sie sie mit dem Uhrzeigersinn. Das sollte zuerst leicht 
gehen. Nach ungefähr sechs Umdrehungen wird der Widerstand stärker, die 
Kappe lässt sich aber weiter drehen. 

6. Wenn Sie mit der Benutzung des Dampfreinigers fertig sind, machen Sie ihn aus 
und nehmen Sie ich vom Strom und lassen ihn abkühlen. Entsorgen Sie das 
restliche Wasser in Waschbecken oder Badewanne. 

 
Benutzung des Zubehörs 
 
Mit Ihrem Dampfreiniger erhalten Sie einige nützliche Zubehörteile. 
 
Verlängerungsrohre ermöglichen Ihnen den Zugang zu schwer erreichbaren Ecken, 

großen Geräten und Deckenbelägen. 
Punktstrahldüse gewährt einen konzentrierten, kraftvollen Dampfstrahl. 
Rundbürstenvorsatz kann an die Punktstrahldüse angeschlossen werden um harte 

Oberflächen zu säubern. 
Fensterwischer ermöglicht Ihnen Ihre Glastüren, Spiegel, Fenster und andere 

ebene Glasflächen zu säubern. 
Bodendüse reinigt Teppiche, Vorhänge, Böden und Bezüge. 
Stoffüberzug wird über die Bodendüse gestülpt um Hartholz- und 

Fliesenböden zu reinigen. 
 

Um die Zubehörteile anzuschließen beachten Sie bitte folgende Hinweise: 
1. Schalten Sie den Dampfreiniger aus und lassen Sie ihn abkühlen. 

WARNUNG: Die Auslassung dieses Schrittes kann zu Verletzungen führen, 
2. Falls gerade ein Aufsatz benutzt wird, entfernen Sie ihn indem Sie die 

Halterungsknöpfe eindrücken und den Aufsatz abziehen. 
3. Um einen anderen Aufsatz zu benutzen, drücken Sie die Halterungsknöpfe ein 

und schieben sie ihn den Griff ein, bis die Knöpfe einrasten. 
 
Starten des Dampfreinigers 
 
Der An/Aus Schalter befindet sich auf dem Gerät. „1“ bedeutet AN und „0“ bedeutet 
AUS. Wenn der Tank ordnungsgemäß befüllt wurde kann das Gerät eingesteckt und 
angeschalten werden. Während sich das Gerät aufheizt ist es normal dass kleine 
Mengen heißes Wasser und Dampf aus der Düse kommen. Das kann sehr heiß sein 
und Verbrennungen hervorrufen. Wir empfehlen die Düse während dieser Zeit in 
einen Eimer, ein Waschbecken oder eine Badewanne zu halten. 
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Anwendung 
 
Zum Reinigen richten Sie die Düse auf den Schmutz. Für tiefsitzenden Schmutz 
können kleine Vor- und Rückbewegungen erforderlich sein.  
Danach wischen Sie die gedämpften Bereiche mit einem Tuch nach um den gelösten 
Schmutz zu entfernen. Es wird empfohlen die Bereiche zu reinigen während Sie noch 
feucht sind. Vorsicht, manche Flächen wie Metall können sehr heiß werden. 
 

  

 
Dieses Gerät erfüllt die Sicherheitsrichtlinien der Europäischen Gemeinschaft  
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Important Safety Information 
 Never point the nozzle at pets or persons. The steam is under pressure and very 

hot. It can burn. 
 Never let your fingers or hands (or other parts of your body) get too near the 

steam. Remember that the steam is very hot. 
 The steam cleaner is not to be used by children and must be kept away from pets 

while in use. 
 Hot steam, the perfect scent free, chemical free cleaner, is perfect for cleaning but 

requires extreme caution while in use. Severe burns can result from improper use. 
 Do not use any other cleaning agent in the cleaner except for water. The use of 

other chemicals and liquids will damage the cleaner and may cause severe injury 
to the user. 

 Do not submerge the cleaner in water. It is an electric appliance. 
 Do not operate the cleaner with wet hands or in your bare feet, especially if the 

floor is wet. Dry any wet spots on the floor and stand away from damp surfaces 
while using the cleaner. 

 The cleaner will be damaged if you try using it without water! Watch your water 
levels carefully. 

 The filling aperture must not be opened during use. When refilling the reservoir, 
turn the cleaner off and allow it to cool for five minutes. Unplugging the cleaner at 
this time is recommended. 

 The nozzles and attachments you are using are very hot. If you want to change 
them, turn off the cleaner and have a five-minute cool down period before 
handling them. 

 A three prong grounded outlet is necessary. Otherwise a grounding adapter is 
necessary. 

 Do not drop the cleaner, leave it outdoors or in water, and if damaged do not try 
using it without having it checked out by a qualified appliance service technician. 

 Do not try putting it away while it is still hot. It must be cooled down and emptied 
before storing it in a cool, dry place. 

 If the steam opening is blocked, do not try operating the cleaner. Shut it off. 
 Do not use attachments from your regular steam cleaner. For safety reasons, use 

only those included with this cleaner. Other attachments may damage the unit. 
 Be on the alert for frayed cords and plugs. Have them replaced. 
 The power cord should be kept away from heated surfaces. 
 Be careful around doors and other sharp edges. The hose and /or the cord could 

become damaged with injurious results. 
 Always use your measuring cup. It is very dangerous to both you and the cleaner 

to fill the reservoir with more than the recommended amount of water. 
 Keep your hands dry at all times while using the cleaner, particularly when 

plugging and unplugging the cord. 
 If you must leave the cleaner for even a short amount of time, turn it off. For 

longer amounts of time, it should be unplugged. 
 Do not use the cleaner in the dark or very poorly lit areas. 
 Do not touch the nozzles while they are in use. They are very hot and this could 

result in injury. 
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 Never leave the cleaner on and in one spot for any length of time. It may damage 
the surface near the steam nozzle. 

 Use the cloth cover attachment on floor surfaces that have been treated with wax 
or other substances to create a shine. 

 Use on unsealed wood will cause the wood grain to swell. 
 Never use hot steam on cold glass. This will cause the glass to break. 
 Never use the cleaner to clean wood furniture or soft plastics. 
 If you are unsure of the results on expensive carpets or delicate fabrics, test a 

small surface first. 
 The steam cleaner will remove wallpaper and self–adhesive vinyl surfaces. 

Unless this is the result you want, use on these surfaces is not recommended. 
 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its 

service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard. 
 The steam shall not be directed towards equipment containing electrical 

components, such as interior of oven. 
 The steam cleaner shall be unplugged after use and before cleaning or user 

maintenance. 
 Do not use in swimming pools containing water. 
 This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. 

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
 
 

Your Steam Cleaner box should include the following items. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Steam Cleaner (A) 
Hose (B) with attached Handle (C) 
Steam knob (D) 
2 Two-Foot Extension Wands (E) 
Steam Jet Nozzle (F) 

Jet Nozzle Scrub Brush (G) 
Large Brush (H) 
Terry Cover for Large Brush (I) 
Squeegee (J) 
Measurement Cup (K) 
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Dear Consumer, 
Thank you for purchasing the Steam Cleaner. 

Your Steam Cleaner will clean and disinfect nearly everything in your home quickly, 
easily and perfectly! It will eliminate tobacco, pet, kitchen and bathrooms odors. It will 
eradicate soap scum, mildew, mold, grease, grime and calcium and lime deposits. 

You can use it in on appliances, counter tops, floors, toys, cupboards and doors. 
Blinds, windows and vents are no longer a problem to clean. 
Outdoors you can clean barbecues, cars, motorcycles, garbage cans, patio furniture, 
kiddy pools and much more. 

Your ceramic and porcelain fixtures, hardwood and tile floors, steel or other metal 
appliances will have never been cleaner. 

For your safety, and to prevent damage, it is important for you to understand the basic 
operation of your Steam Cleaner before you first use it. Do not leave the cleaner 
unattended while it is operating. Do not set down the hose and leave the area. If the 
steam remains over one spot for too long, damage to you property could result. Be 
careful not to point the nozzle in any direction which may cause to steam to come in 
contact with skin, eyes or any other body part. For further safety information, please 
read the Safety Information section of this manual. 
 
USING YOUR STEAM CLEANER 
Filling the Water Reservoir 
The water reservoir is located directly behind the power switch. To fill the unit follow 
the procedures below. 

1. If the cleaner has been in use, turn it off and unplug the power cord. Allow the 
cleaner to cool off for at least 5 minutes before adding water. 

WARNING: Failure to follow this step could cause injury. 
Adding cold water to a hot steam reservoir could cause hot water and steam to shoot 
upwards out of the reservoir fill hole. 

2. Open the water reservoir access door (behind the power switch) and remove 
reservoir cap by pushing it down and rotating it counter-clockwise. Unscrew the cap 
slowly and wait till no more steam shoot out before you unscrew it completely. 

3. Drain any water that might be left over from previous uses. This is to help insure 
you do not overfill the reservoir. 

4. Fill the measurement cup to the maximum fill line with tap water. 
Using the funnel, pour the contents of the cup into the reservoir. 

WARNING: Use TAP WATER only. DO NOT add any other cleaning solution. 

5. Tighten the reservoir cap. To tighten the cap, carefully place the threaded portion of 
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the cap into the reservoir fill hole and turn clockwise. The cap should turn easily at 
first. After rotating the cap approximately six turns, an increase in resistance will be 
noticed but the cap will still turn in the clockwise direction. 

6. When finished using the Steam Cleaner, turn the cleaner off, unplug the power cord 
and let cool. Then dump any remaining water into a sink or tub. 
WARNING: DO NOT OVERFILL the reservoir. 

 
Using attachments 
 
Your Steam Cleaner comes with a number of useful attachments. 

Extension Wands    Give you access to ceiling fixtures, hard to reach corners, and 
large appliances. 

Steam Jet Nozzle      Provides a concentrated, high velocity jet of steam. 

Scrub Brush             Attaches to the steam jet nozzle for cleaning all hard surfaces, e.g. 
ceramics, metal, plastics etc. 

Squeegee             Lets you clean your glass patio doors, mirrors, windows and other 
flat glass surfaces quickly & easily. 

Large Brush           Steam cleans carpets, draperies, floors and upholstery. 

Terrycloth Brush Cover   Place over the large brush for cleaning hardwood and tile 
floors. 

To attach one of the tools above, please follow the following procedures. 

1. Turn the Steam Cleaner off and let cool. 

WARNING: Failure to follow this step could lead to injury. The handle and any 
attachments on it get very hot. 

2. If a tool is currently attached, remove it by depressing the lock/release button on 
the handle and sliding the tool off. 

3. To install a tool, depress the lock/release button, slide the tool onto the handle so 
that the oval hole in the tool slides over the lock/release button. When properly 
installed the lock/release button should click into position. 

 
Starting the Steam Cleaner 
The power cord is three pronged and should be used with a three pronged outlet. If no 
three pronged outlets are available an adapter can be used. Be sure the adapter is 
properly grounded. Adapters are available at most hardware stores. 
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The On/Off switch is on top of the unit. On the switch, “1” means on and “0” means off. 
Once the reservoir has been properly filled the unit can be plugged in and the switch 
can be turned on.  

When turning the unit on, it is normal during warm up for small amounts of hot water, 
in addition to steam, to come out of the nozzle. This can be extremely hot and burn 
the skin. We recommend pointing the hose into a bucket, tub or sink at this time. 

Cleaning procedures 

To clean merely point the hose, at the dirt and grime you want to disappear. A slight 
back and forth motion may be necessary for deeply ingrained filth. 

Afterward, merely wipe the steamed areas with a clean cloth to remove the loosened 
dirt. Wiping while the area is still wet is recommended but be careful, some surfaces 
such as metal ones, may get very hot. 

Remember to drain the reservoir after use. Only empty the cleaner after it is cool. 
Store in a cool dry place 
 

 

 
 
  

  
 
 
 
 

 WARNING:  Danger of Scalding. Please use caution when using the 
steam cleaner. The steam emitted from the openings is very hot.  
If the supply cord is damaged,it must be replaced by the manufacture or its service 
agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard 
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  استفاده از لوازم جانبي 
  . دستگاه داراي تعدادي لوازم جانبي مفيد است

  : هاي گسترش لوله
  . سازد هاي بزرگ را فراهم مي كنارهاي دور از دسترس و دستگاه امكان دسترسي به تجهيزات سقف و گوشه

  . خروج افشانة متمركز و قدرتمند بخار را فراهم مي سازد: شانة بخارسري اف
  . رود شود و براي تميزكاري تمامي سطوح سخت مانند سراميك، فلز و پلاستيك به كار مي به سري افشانة بخار متصل مي: برس ساييدن

  . سازد اي را فراهم مي وح شيشهها و ديگر سط ها، پنجره اي، آينه امكان تميزكاري سريع و آسان درهاي شيشه: تيِ
  . توان با آن بخاردهي كرد را مي... فرش، مبلمان، پرده و : سري بزرگ

  . رود گيرد و براي تميزكاري سطوح كاشي و چوبي به كار مي بر روي سري بزرگ قرار مي: اي براي سري بزرگ پوشش پارچه
   :كردن لوازم جانبي مذكور، به روش زير عمل كنيد براي متصل

  . دستگاه را خاموش كنيد و بگذاريد خنك شود -1
  . شوند دستگيره و لوازم جانبي بسيار داغ مي. گردد عدم رعايت اين نكات، منجر به سوختگي مي: هشدار
  . رهانندة روي دستگيره را بزنيد و وسيله را بيرون بكشيد/اي جانبي به دستگاه متصل است، دكمة قفل اگر وسيله -2
 . اي جا برود بايد با صداي تقه دكمه مي. رهاننده قرار گيرد/لة جانبي، دكمه قفلكردن وسي براي سرهم -3

  

  آغاز به كار دستگاه 
  .   به معناي خاموش است0 به معناي روشن و I. كردن در بالاي دستگاه قرار گرفته است خاموش/كليد روشن

كردن دستگاه،  هنگام روشن.  قرار گيرد(I)قعيت روشن بايد به برق زده شود و كليد بر روي مو پس از پرشدن مخزن، دستگاه مي
  . خروج مقدار كمي آب و بخار داغ از سري افشانه بخار امري عادي است

شود كه شلنگ را در سطل، تشت يا  در اين حالت، توصيه مي. اين آب و بخار ممكن است بسيار داغ باشد و سبب سوختگي شود
  . سينك آشپزخانه قرار دهيد

  

  داري   و نگهتميزكاري
  . داري را تنها زماني بايد انجام داد كه دوشاخة دستگاه به برق نيست تميزكاري و نگه -
 .  خشك شود كردن دستگاه يا تميزكردن آن، بايد بگذاريد تا كاملاً پيش از جمع -
 . دار تميز كنيد اش را تنها با استفاده از يك دستمال اندكي نم لطفاً دستگاه و لوازم جانبي -
 . ها براي تميزكاري استفاده نكنيد هاي قوي يا حلال كننده پاكاز  -
 . مانده در دستگاه را زدود دردسر دستگاه، هر ماه بايد رسوب باقي براي تضمين عمر مفيد طولاني و بي -

  

  
  

   
  . اين دستگاه با استانداردهاي ايمني اتحاديه اروپا مطابق است

  خطر سوختگي: هشدار
اگر سيم برق آسيب ديده است؛ براي    . بخار خروجي بسيار داغ است    . لطفاً هنگام استفاده از بخارشوي، احتياط كنيد      

تـان تعـويض      كاري ماهر تحويل دهيد تا بـراي      پرهيز از خطر، آن را به سازنده، مركز خدمات پس از فروش يا تعمير             
  .كنند

4 
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  هاي ايمني ويژه  لعملدستورا
  . اين دستگاه مجهز به ترموستاتي براي كنترل دما، يك فيوز ايمني و نيز يك قفل ايمني است -
 . در هنگام استفاده، نبايد آن را باز كنيد -
 درجه كج كنيد يا برگردانيد؛ زيرا آب جوش همراه با بخار ممكن است از آن 45در هنگام استفاده، نبايد آن را بيش از  -

 . رون بزندبي
 . نگيريد) مثلاً فر يا آون(هرگز بخارپاش را به سوي افراد، جانداران، يا وسايل برقي  -
 . لطفاً دستگاه را در آب يا مايعات ديگر فرو نبريد -
 . به هنگام پركردن دستگاه، هميشه آن را از برق بكشيد -
 . گيري تجاوز نكنيد ر روي ليوان اندازهداده شده ب  لطفاً از مقدار آب نشان !دستگاه را بيش از حد پر نكنيد -
 . داريد دستگاه را دور از دسترس كودكان قرار دهيد و نگه -
 . لطفاً صبر كنيد تا دستگاه خنك شود. سطوح داغ دستگاه را لمس نكنيد، اگر خواستيد لوازم جانبي آن را عوض كنيد -
 . كار برداين دستگاه را نبايد براي تميزكردن تجهيزات يا ادوات برقي به  -
ها را به دستگاه اضافه نكنيد و در آن نريزيد؛ زيرا اين مواد  ها، يا شوينده ها، الكل ضد رسوب، حلال يك از عوامل  لطفاً هيچ -

 . ممكن است به دستگاه آسيب برسانند يا اثري خطرناك داشته باشند
 . اگر دستگاه آسيب ديده بود، از ان استفاده نكنيد -
بودن جنس آنها براي  كار تميزكاري، لازم است مواردي را كه قرار است تميز كنيد، از نظر مناسبپيش از آغاز ! هشدار -

 . اي بسيار نزديك در يك نقطه نگه داريد سري بخارشوي را براي مدتي طولاني و از فاصله. بخارشويي، آزمايش كنيد
  

  پركردن مخزن آب 
  :  به روش زير عمل كنيد.مخزن آب در پشت كليد توان دستگاه قرار گرفته است

 دقيقه خنك 5كم  بگذاريد دستگاه دست. ايد، آن را خاموش كنيد و دوشاخه را از برق بكشيد اگر از دستگاه استفاده كرده -1
 . شود، سپس در مخزن آب بريزيد

ريختن آب سرد در مخزن آب داغ، سبب . شدن شود ها، ممكن است سبب زخمي عدم رعايت اين دستورالعمل: هشدار
  . شود شدن آب و بخار داغ به بيرون از دهانه مخزن مي پاشيده

د درپوش مخزن را به سمت پايين فشار دهيد و پادساعتگر. باز كنيد) در پشت كليد توان(پوشش دسترسي به مخزن آب را  -2
 . درپوش را به آرامي باز كنيد تا بخار به تدريج تخليه شود. بچرخانيد و جدا كنيد

 . شود كه مخزن را بيش از حد معمول پر نكنيد اين كار سبب مي. مانده از دفعات قبلي استفاده را تخليه كنيد آب باقي -3
. كشي استفاده كنيد تنها از آب لوله: هشدار. از قيف استفاده كنيد. كشي پر كنيد پيمانه را تا علامت حداكثر از آب لوله -4

 . گونه محلول ويژة تميزكاري در مخزن نريزيد هيچ
. براي اين كار، قسمت رزِوة درپوش را در سوراخ دهانه مخزن قرار دهيد و ساعتگرد بچرخانيد. درپوش مخزن را محكم كنيد -5

 . يد، اما باز مي توان آن را در جهت ساعتگرد چرخاندشو  دور چرخاندن درپوش، متوجه افزايش مقاومت درپوش مي6پس از 
سپس آب باقيمانده را در . دوشاخه را بكشيد و بگذاريد دستگاه خنك شود. پس از استفاده از بخارشوي، آن را خاموش كنيد -6

 . شويي تخليه كنيد سينك يا ظرف
  . مخزن را بيش از حد معمول پر نكنيد: هشدار
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  توصيف اجزا 

B-  بدنة دستگاه بخارشوي 
C- شده  شلنگ با دستگيره متصل 
D-  دستگيره 
E-  كليد بخاردهي 
F- هاي گسترش لوله 
G-  سرلولة افشانة بخار 
H-  برس تميزكاري با افشانة بخار 
I-  سري بزرگ 
J- اي براي سري بزرگ  پوشش پارچه 
K- ِتي 
L-  پيمانه 
  

  هاي ايمني كلي  دستورالعمل
نامه، برگة خريد و در صورت  ها را به دقت بخوانيد و آنها را همراه با ضمانت تگاه، اين دستورالعملكار انداختن دس پيش از به -

  . اش نزد خود نگه داريد بندي داخلي امكان، جعبة حاوي بسته
اين دستگاه منحصراً براي كاربر شخصي و مقاصد در نظر گرفته شده طراحي شده است و براي كاربردهاي صنعتي مناسب  -

) جز در مواردي كه دستگاه براي استفاده در فضاي رو باز طراحي شده باشد(از آن در بيرون از منزل يا هواي آزاد . نيست
آن . دار بود، فوراً آن را از برق بكشيد چنانچه دستگاه خيس يا نم. از دستگاه، با دستان خيس، استفاده نكنيد. استفاده نكنيد

 . را در آب فرو نبريد
اش را از پريز بيرون  دستگاه، آن را خاموش كرده، هميشه دوشاخه) كردن جمع(زكاري يا كنارگذاشتن به هنگام تمي -

 . اش را از دستگاه جدا كنيد و لوازم جانبي) دوشاخه را بكشيد، نه سيم برق را( بكشيد
ميشه آن را خاموش كنيد يا اگر لازم است كه محل كار با دستگاه را ترك كنيد، ه. دستگاه را بدون نظارت به كار نيندازيد -

 ). دوشاخه را بكشيد، نه سيم برق را(اش را از برق در آوريد  دوشاخه
براي حفاظت از كودكان در برابر خطرهاي وسايل برقي، ببينيد كه سيم برق آن زياد از لبة كار آويزان نشده باشد و كودكان  -

 . به دستگاه دسترسي نداشته باشند
 . اگر آسيب ديده بود، از آن استفاده نكنيد. به طور مرتب وارسي كنيد و ببينيد آسيب نديده باشددستگاه و سيم برق آن را  -
براي . مجاز و تأييدشده تماس بگيريد) تكنسين(ورز  سعي نكنيد خودتان دستگاه را تعمير كنيد بلكه هميشه با يك فن -

وليدكننده، مركز خدمات مربوط، يا شخصي تأييد گيري از هرگونه خطري، هميشه سيم برق آسيب ديده را تنها به ت جلو
 . تان تعويض كند شده بدهيد تا آن را با سيمي از همان نوع براي

 . تنها از قطعات يدكي اصلي استفاده كنيد -
 . هاي ايمني ويژه، كه در زير آمده است، توجه خاصي مبذول داريد به دستورالعمل -
مگـر  . اند، يا دانش كافي ندارند، از دستگاه استفاده كننـد            جسمي، ذهني يا حسي    نگذاريد كودكان يا افرادي كه دچار ناتواني       -

مراقب كودكان باشيد و مطمئن شويد كه با دستگاه         . اين كه فردي كه مسئول ايمني آنهاست، بر كارشان نظارت داشته باشد           
 . كنند بازي نمي

 PERSIAN                        فارسي  
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